	Catulle, Poésies, poème 51 (-87 -54)

Ille mi par esse deo uidetur,
1

Ille, si fas est, superare diuos,

Qui sedens aduersus identidem te


Spectat et audit


Dulce ridentem, misero quod omnis
5

Eripit sensus mihi: nam simul te,

Lesbia, aspexi, nihil est super mi


<Vocis in ore,>

Lingua sed torpet, tenuis sub artus
9

Flamma demanat, sonitu suopte

Tintinant aures, gemina teguntur


Lumina nocte.

Otium, Catulle, tibi molestum est:
13

Otio exsultas nimiumque gestis:

Otium et reges prius et beatas


Perdidit urbes. 
	Jean Bonnefons, Pancharis,XIX (1554-1614)

Donec pressius incubo labellis              1

Et diduco avidus tuae, puella,

Flosculos animae suaveolentes,

Unus tum, videor mihi Deorum,           4
Seu quid altius est  beatiusue.

Mox ut te eripis, ecce ego repente

Unus qui Superum mihi videbar,

Seu, quid altius est beatiusue,               8

Orci mi videor relatus umbris,

Seu quid inferiusue tristiusue.

	
	


Aide à la traduction:

Texte de Catulle :

ille … qui

videtur est sous entendu dans le vers 2

sedens adversus : traduire sedens par un participe passé. Adversus fonctionne implicitement avec te : « face à toi ». Te sert aussi de C.O.D à spectat et audit et est complété par l'apposition ridentem (= toi <qui> ridentem)

misero fonctionne avec mi (= mihi)

quod reprend tout ce qui précède et est le sujet de eripit: on peut le traduire par « et c'est ce qui »

omnis : très souvent en poésie les auteurs emploient la terminaison -is à la place de -es (Acc. pl.) vous avez la même substitution plus loin.
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  sensus est un mot de la 4ème déclinaison comme plus loins artus.

est super : vive la scansion ! Il faut ici reconnaître le verbe superesse (supersum) comme le sujet est nihil : il y a intérêt ici à traduire par une tournure impersonnelle « il.... ». Nihil a un complément au génitif.

Suopte : avant de vous perdre dans le dictionnaire, n'oubliez pas qu'en latin, surtout pour les pronoms-adjectifs, il arrive que, comme le mot est composé, la déclinaison s'effectue en milieu de mot ( ici suopte est une forme déclinée de suus-pte)

gemina fonctionne avec lumina dont le sens est ici métonymique (cf. définition n° 4 du dictionnaire).

V 14 : les deux verbes sont à la 2ème personne du sg. Dans le vers précédent et  dans le suivant c'est otium le sujet.

Jean Second, Les Baisers, VII (1511-1536)
Catulle, Poésies, poème 5
(-87  -54)




	Centum basia centes                                1

Centum basia millies

Mille basia millies

Et tot millia millies

Quot guttae siculo mari,                           5

Quot sunt sidera caelo,

Istis purpureis genis,

Istis turgildulis labris

Ocellisque loquaculis

Ferrem continuo impetu,                           10

O formosa Neaera !

Sed dum totus inhaero

Conchatim roseis genis,

Conchatim rutilis labris

Ocellisque loquaculis,                                15

Non datur tua cernere

Labra, non roseas genas

Ocellosque loquaculos

Molles nec mihi risus

Qui, velut nigra discutit                              20

Caelo nubila Cynthius

Pacatumque per aethera

Gemmatis in equis micat

Flavo lucidus orbe,

Sic nutu eminens aureo                              25

Et meis lacrimas genis

Et curas animo meo

Et suspiria pellunt.

Heu ! Quae sunt oculis meis

Nata proelia cum labris ?                           30

Ergo ego mihi vel Jovem

Rivalem potero pati ?

Rivales oculi mei

Non ferunt mea labra.


	Vivamus mea Lesbia, atque amemus,            1

Rumoresque senum seueriorum

Omnes unius aestimemus assis!

Soles occidere et redire possunt:

Nobis cum semel occidit breuis lux,              5

Nox est perpetua una dormienda.

Da mi basia mille, deinde centum,

Dein mille altera, dein secunda centum,

Deinde usque altera mille, deinde centum.

Dein, cum milia multa fecerimus,                  10

Conturbabimus illa, ne sciamus,

Aut ne quis malus inuidere possit,

Cum tantum sciat esse basiorum. 




	
	


Marc Antoine Muret, Epigrammata, basium Iuliae  (1526-1585)  



	Cum rosseam inflectens cervicem ad basia torques,

Et tibi iam paeti molle natant oculi,

Prae desiderio prope tum mi anima ipsa liquescit,

Vixque potest tanti vim tolerare boni.

Post, ubi iam licet, admotis utrinque labellis,

Ambrosium suavis sugere florem animae,

Tum mihi, tum videor Divorum accumbere mensis

Atque haurire avide nectareos latices.

An metuis, Deus efficiar ne forte fruendo

Et sine te sedes evolem ad aetherias ?

Pone metum, formosa : tuos quaecumque tenebit

Ora oculos, semper caelum erit illa mihi.

Aurea caesariem, praedulci argentea voce,

Hei mihi, cur duro ferrea corde manes ?

Porna suis tantum, Memmi, Substernit amicis.

Verum, at nulli unquam Porna inimica fuit. 
	Lorsque tu fléchis ta nuque de rose offerte aux baisers

Que tes yeux pâmés doucement chavirent,

Mon âme est tout près de se fondre toute de trop de désir,

Et c'est presque plus que ne puis souffrir.

Puis quand tu me laisses, ne donnant tes lèvres, 

Respirer un peu la fleur de ton âme, suave ambroisie

Alors il me semble, oui, avoir pris part au banquet céleste,

Puisant à loisir le divin nectar .

 Aurais-tu donc peur que trop de plaisir fît de moi un dieu,

Que sans toi je vole aux séjours célestes ?

Mais rassure-toi : car ma toute belle, où seront tes yeux

Là sera toujours le vrai paradis.

 D'or sont tes cheveux et ta voix d'argent,

Pourquoi gardes-tu, las ! Un coeur de fer ?

Catin ne se couche que pour ses amis :

Mais qui lui connaît un seul ennemi ?

Traduction de Pierre Laurens, 2004




Tibulle, Elégies, II v 1-15 ( -54   -19)
Joachim Du Bellay, Amours, songe (1522-1560)

	Adde merum uinoque nouos conpesce dolores,

Occupet ut fessi lumina uicta sopor,

Neu quisquam multo percussum tempora baccho

Excitet, infelix dum requiescit amor.

 Nam posita est nostrae custodia saeua puellae,

Clauditur et dura ianua firma sera.

Ianua difficilis domini, te uerberet imber,

Te Iouis imperio fulmina missa petant.

Ianua, iam pateas uni mihi, uicta querelis,

Neu furtim uerso cardine aperta sones.

Et mala si qua tibi dixit dementia nostra,

Ignoscas: capiti sint precor illa meo.

Te meminisse decet, quae plurima uoce peregi

Supplice, cum posti florida serta darem. 
	Nox erat, et placidum carpebant cuncta soporem,

Cum Puer in somnis visus adesse mihi.

Arcum laeva tenet, tenet aurea spicula dextra,

Candenti ex humero picta pharetra sonat.

Ille meos cernens vigili sub mente dolores

Luminaque e lacrymis turgida facta meis,

Ultro me timidum verbis compellat amicis,

Atque meas lacrymas sic miseratus ait :

Parce tuum, juvenis, consumere luctibus animum

Et nostra toties de levitate queri.

Quae tibi non nostra, sed saevi fraude mariti

rapta est, illa tibi restituenda venit.

Quid me, saeve Puer, deceptum fraude maligna,

Tu quoque nunc falsis ludis imaginibus ?

Si cupis ut credam, Stygias testare paludes,

aut aliquo dubiam pignore stringe fidem.

Sume, ait - et pictis pennam detraxit ab alis -

Certior ut fias hoc tibi pignus erit.

Sed quid ab hoc tandem sperandum pignore certi

Firmatura fidem si mihi penna datur ?


Texte de Bonnefons :


Pressius : peut-on le traduire ici par « avec plus de précision » ? Laissez parler votre sensibilité et trouvez la bonne traduction.


Tuae animae est un génitif singulier. Anima a beaucoup de sens dont le premier est « le souffle »


Tum est postposé (= posé derrière) en fait, il devrait être en premier. 


Beatiusue, inferiusue, tristiusue = beatiusque, inferiusque, tristiusque


Quid, ici = « quelque chose qui... »


Relatus est apposé au sujet « je » lui-même sous-entendu





Aide à la traduction du texte de Catulle


Severiorum est au comparatif et complète senum (3ème décl.)


Aestimemus unius assis : comptons pour un seul as (= ne tenons aucun compte)


Deinde usque : « et encore ensuite »





[…] Ni tes charmants sourires,


Qui, tout comme le dieu du Cynthe


Disperse les noirs nuages dans le Ciel


Et , par l'Ether apaisé,


Brille sur ses chevaux gemmés,


Plein de lumière dans le disque doré du soleil 





Ainsi, chassent d'un signe d'or, remarquablement,


Et les larmes de mes joues


Et les soucis de mon âme


Et les soupirs


Héla ! Que sont ces combats nés entre mes yeux


Et mes lèvres ?


Ainsi moi, pour moi même, serait-il Juptiter,


Pourrai-je souffrir un rival ?


<Car> mes yeux, pour rivaux,


Ne souffrent pas mes lèvres.











